
0
00:00:00,000 --> 00:00:12,910
这⾥曾经以葡萄园闻名 如今却被残酷地称为绞⾁机 因为乌克兰⼠兵和俄罗斯军队之间的战
争 每天都有数百⼈在这⾥受伤或死亡
Once known for its vineyards, buck mud, is now grimly called the 
meat grinder, because the trans warfare here between Ukrainian 
soldiers and Russian forces is mangling or killing hundreds daily.

1
00:00:13,250 --> 00:00:14,110
第⼀反应者
1ST responders

2
00:00:14,150 --> 00:00:17,620
勇敢地⾛到前线 尽他们所能提供帮助
venture up to the front, doing the best they can to help.

3
00:00:18,220 --> 00:00:21,710
最常⻅的伤害来⾃地雷爆炸 ⽕炮
The most common injuries are from mine blasts, from artillery,

4
00:00:22,080 --> 00:00:33,900
炮弹和迫击炮 ⾄于直接头对头的伤害 只有⼀⼩部分伤到我们身上 通常⾼达90%的伤⼝是由
地雷炸药造成的
shelling and mortars. As for injuries from direct head to head 
combat, only a small percentage gets to us, usually up to 90% of the 
wounds are due to mine explosives.

5
00:00:35,300 --> 00:00:41,920
barkmot位于kevbarkmot的战略补给路线上 其周边地区已成为残酷战⽃的中⼼
Located along a strategic supply route for kev barkmot and its 
surrounding areas have become an epicenter of brutal fighting.

6
00:00:41,980 --> 00:00:48,670
在过去的六个⽉⾥ 7万居⺠中的⼤多数⼈已经逃离 他们已经离开到更安全的地区
Over the past six months, most of its 70000 residents have fled as 
they have left for safer areas.

7
00:00:48,830 --> 00:00:52,160
医疗队迅速赶来帮助受伤的⼠兵
Medical teams have raced in to help the wounded soldiers.

8
00:00:52,680 --> 00:01:02,650
我有⼀种感觉 我的帮助是需要的 如果它挽救了⾄少⼀名后来加⼊队伍的⼠兵的⽣命 那么我
的⼯作就没有⽩费



I have the feeling that my help is needed, and if it saves the life 
of at least one soldier who were later joined the ranks, then my 
work was not in vain.

9
00:01:02,650 --> 00:01:06,130
但乌克兰⼠兵和医⽣付出了沉重的代价
But Ukrainian soldiers and doctors pay a heavy toll.

10
00:01:06,210 --> 00:01:15,980
在如此激烈的战争中 对我和任何医⽣来说 最艰难的事情是当⼀个受伤的⼠兵成为伤亡⼈员
Surrounded by such intense warfare, the hardest thing for me, and 
for any doctor, is when an injured soldier becomes a casualty.

11
00:01:16,100 --> 00:01:20,380
即使在和平时期 当病⼈死亡时 这总是很困难的
It's always difficult, even in peacetime, when patients die.

12
00:01:20,390 --> 00:01:25,270
现在 更重要的是 因为这个⼈是健康的 他们刚刚去世
Now, even more so because this person was healthy and they just 
died.

13
00:01:25,950 --> 00:01:32,830
医护⼈员和⼠兵们⼀直在重新部署来⾃南⽅的牡⿅泥和⽑⼦ 或者装出⼀副勇敢的样⼦
Medics and soldiers have been redeploying the buck mud from the 
Southern from and hair son or putting on a brave face.

14
00:01:32,990 --> 00:01:37,470
他们说这⾥的战⽃⽐我⻅过的任何地⽅都残酷
They say the fighting here is more brutal than anything I've seen 
so.


